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[TPOBJIEMU IIEPEKJIAZTY YKPAIHCHEKOIO MOBOIO
AHIVIOMOBHUX TEPMIHIB-HEOJIOI'ISMIB
Y BIMCBROBIU I'AJTY 31

AHoranisi. CTaTTs MpUCBSYCHA JIOCIIIPKEHHIO OCHOBHUX
croco0iB mepeKiIaay BiChKOBOI TEPMIHOJIOTII, aHIJIOMOBHUX
TEPMIHIB-HEOJIOT13MIB Ta EMOI[IIHO — 3a0apBJICHUX CIICMCHTIB
BIICHKOBOI JIEKCHKH. Bu3HaueHO TpynHOILIl nepekiaay Oara-
TOKOMIOHEHTHHX TEpPMiHIB Ta CKOpodYeHb. lIpoaHaii3oBaHO
0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MEPEKIIaIalbKuX TpaHchopmariin
IpH Nepekiaii BiiCbKOBUX TEKCTIB.

BilicbkoBHUil Tepekiag € OAHUM i3 BHJIB CIEIialbHOTO
MepeKyany 3 sICKpaBO BUPaKECHOI BIHCHKOBOK KOMYHIKATHB-
Hoto ¢yHKi€er0. Kpim nporo BilichkoBUi Iiepekia € ocodnu-
BOO JIHTBICTHYHOIO IHCIMIUIIHOIO 3 BEIHKHMH IMOTpedamMu
LI0/I0 SIKOCTI Ta TOYHOCTI MEpeKiamy, 1e MOMUIKH, Y Kpamio-
MY BHIAJIKy, MOXKYTb CTaTH MIPUYHHOIO HEITOPO3YMIHb ITiJl 4ac
[IePEerOBOPIB, a, y TIPIIOMY, — MOXYTb CTaTH MPUINHOIO Cep-
WO3HUX MarepiajbHUX BTpar abo HaBiTh KOIITYBAaTH KOMYCh
#KUTTA. BiH morpebye Oe310raHHOIO BOJIOAIHHA HE JIUIIE
IHO3EMHOIO BiiCHKOBOKO TEPMIHOJIOTI€I0, alie ¥ BiJIMOBITHOO
YKpaIHCHKOIO TEPMiHOJIOTi€I0, KOTpa, OKpPIM TOTO, Iie i pery-
JISIPHO TIOTIOBHIOETHCSI HOBUMU TePMiHAMU — HAHMEHYBaHHSIMH
BU/IIB 30poi, iHHOBAIisIMU y cdepi MaTepiaiiB Ta CHOPSIHKCH-
Hsl, TIOSIBOIO HOBUX CTpATeriii Ta METOAIB BeieHHs 0010.

BuznaveHa Mera nependadae TOCHTIKCHHS TaKUX 3aBAaHb
CTaTTi: PO3KPUTHU MOHSITTS “BICHKOBOTO TEpMiHA”’, OKPECIUTH
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MepeKIaay BiHCHKOBOI TEPMIHOJIO-
ril, OKPECIUTH JICKCUKO-CHHTAKCHYHI OCOOIHUBOCTI BilCHKO-
BOI TEPMIHOJIOT], 3’ICyBaTH OCHOBHI IPOOJIEMH MNepeKiIary
YKpaiHCBKOIO MOBOIO AHIIOMOBHHX TEpPMiHiB-HEOJIOTi3MiB
y BIfICBKOBIH Tasy3i, IpOaHaIi3yBaTH OCOOIMBOCTI MEpeKIamLy
TEKCTiB BIHCHKOT TEMAaTHKH.

Bci BilicbKoB1 MaTepianu BiPi3HAOTHCS HACUYEHICTIO ClIe-
LiaJIbHOIO BiICHKOBOIO JIEKCHUKOIO, ITMPOKAM BHKOPHCTAHHSIM
BilICEKOBOI 1 HAYKOBOTEXHIUHOT T€PMiHOJIOTii, HASIBHICTIO MIEB-
HOI KUTBKOCTI CTIHKHX CIIOBOCIIONYYEHb, XapaKTEPHUX TUTBKH
JUIS BIHCHKOBOT TaTy3i, BEJIMKOIO KIJIbKICTIO BIHCHKOBOI HOMECH-
KJIaTypH 1 CrieialIbHUX CKOPOYCHB, YMOBHHX [T03HAYCHB, KOTPI
BHUKOPUCTOBYIOTBCS TUTBKHU Y BICHKOBHX MaTepiaiax. 3 TOUKH
30py CHHTAKCHUCY — IIMPOKAM BHKOPHCTAHHSM EIINTHYHUX
1 KJIIIIOBAHUX KOHCTPYKIiI, CTUCION0 (JOPMOIO BUCIIOBIIOBAH-
Hs. Bee 11e moB’s3aHO 3 TIEBHUM HaBaHTaXXEHHSM, IO Xapak-
TepU3y€e BIIICBKOBY c(epy CHIIKyBaHHS: CTHUCIICTb, YiTKICTh
1 KOHKPETHICTb (hOPMYIIIOBAHb, TOUHICTb 1 SCHICTH BUKIJIANY,
110 3a0e31edye JIOTIYHY MOCIIJOBHICTh BUKJIALY, YiTKE BiJMe-
JKYBaHHS OIHI€T TYMKH BiJ 1HIIOT, JIETKICTh CIPUHHATTS nepe-
naHol iHdopmarii. [ns ycminHoro 3xifiCHEHHs BiffCBKOBOTO
TepeKyay BiIHChKOBHI NIepeKIIaiady MOBUHEH HE TUTBKH J100pe
BOJIOJITH BIJAMOBIIHUMHU 1HO3EMHUMH MOBAaMH W JIBOMOBHOIO
BIICHKOBOIO TepMIHOJIOTI€0, aie 1 OyTh B JOCTAaTHIA Mipi
JIFOIMHOI0, 00I3HAHOIO B raily3i BIHCHKOBOI CHPaBH 3arajiom,
a TaKOX MPEKPACHO 3HATH OCOOIMBOCTI IHO3EMHHX 30pOMHUX
CHJI KOHKPETHHX Jiep)kaB. be3 ux JomaTkoBUX HETiHTBiCTHY-
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HUX 3HaHb He MOxe OyTH i (axiBLis B IapHHi BIiCBKOBOI Iiepe-
KJIaJIalbKOT iSUIBHOCTI.

KiouoBi ciioBa: nepekiaj, TepMiH, BIHCHKOBHI TEPMiH,
TEPMIHHEOJIOTI3M, BIChKOBA JICKCHKA, CKOPOUCHHS, TIepeKIia-
JarbKi Tparchopm.

IlocTanoBka npo6saeMu y 3araibHOMY BHIUISII Ta ii 3B’ 130K
3 BAKIHBHMH HAYKOBUMH YH NPAKTHYHUMH 3aBIaHHAMMU. TeH-
JeHIii po3BUTKY YKpaiHM Ta MparHeHHS 0 €BPOIHTErpaii Bifo-
Opasuioch y mepix copobax MOJoNaTH 3acTapiie BiIHOLIECHHS
0 TepeKnajanbkoi AismbHOCTL. SKiCTb Tepeknany, y HaiOinbm
3araibHOMY 3HAYEHHI, 3AJICKUTh BiJl PIBHS BOJOJIHHS TIEpEKa/a-
YeM JIBOMa MOBAMH, MePeK/IaallbkuX HABHUOK T YMiHb, & TAKOXK
BiJl HASBHOCTI Y CBIZOMOCTI MepeKianaya BiMIOBITHUX (OHOBHX
3HaHb Ta TOB’13aHOi 3 HUMH TepmMinoyorii [1, ¢. 5]. Ha mepenniit
IUIAH BUXOLATh IMHUTAHHA AKICHOTO Ta ajIeKBATHOTO IEpEKIALy.
JlocArHeHHs a/IeKBaTHOCTI TEpEeKNafy € TONOBHUM 3aBIAHHSM
nepeKnagaya. AJIeKBaTHHIA NepeKaj MOXKHA BU3HAYUTH SIK TAKHii,
IO TIepeiac 3MICT OpUTIHANY 3 JIOTPUMAHHAM ICHYIOUHX HOPM
MOBH TIEPEKIaTy 1 T0CSATAETHCS 32 JOMOMOTOI BJATOTO 3aCTOCY-
BAHHS Pi3HUX CITOCO0IB MEPEKIay Ta MepekIafabkux Tpanchop-
Malliii, o0 SKHAWTOYHIIIE TIepeNaT 3HAYCHHSA KOKHOTO TePMIiHa.

AHauni3 ocTaHHIX Joc/ilKeHDb i nyOaikauiii 3 1aHoi Temu,
BH/IIEHHS. HeBHpIlICHHX paHille YACTHH 3arajbHOi Npo-
0.ieMH, KOTPUM HpPHCBSIYYEThCS O3HAYEHA CTATTS. Bupuen-
HSM TEOPETHYHHMX MUTaHb TEPMIHOMOTII 3aiiMaNiCh K IHO3EMHI,
TaK 1 ykpaiHcbki HaykoBii, a came: A. JI. Mimenxo, E. @. Cko-
poxompko, b.H. Tomosin, A.B. Cymepancpka, H.B. Bacu-
neeBa, H.B. Ilomomscwka, JI. A. bymaxoscwkmii, JI II. bimo-
sepcbka, H.B. Bosuecenxo, M. C. 3apuupkuii. Bilicbkosi
tepminn pocrimkysanu: B. H. [esuyk, . M. Crpenxocbkuii,
JI. JI. Hemobin, 1. M. Marioums, H. JI. ®omina, €. A. Enina,
P. X. CamnmoBa, A. T. AkceHoBa. Xoua Ha JaHHH MOMEHT iCHYE
3HAYHA KUTBKICTh JTOCTIMKCHb TEKCTIB Pi3HOTO CTHIIO, TIPOTE
0COONMBOCTI TEKCTIB BIHCHKOBOI CTPAMOBAHOCTI Ta X Tepe-
KIaJ aHaji3yBalncs HEJOCTaTHBOIO MipOl0. AKTYaJbHicTb
JocAiKeHHs 00YMOBIICHA HTEHCHBHHM HACHUYEHHSAM BiHCBKO-
BOT aHTIOMOBHOI TEPMiHOMOTii iHHOBALIHUMH TEpMiHAMH, LIO
CTBOPIOIOTH CYTTEBI TPYIHONI Hpu mepekimani. Posrmsnarodu
TPUTAMAHHI JUIs BifiCbKOBOT Tamy3i (YHKIIOHATBHI CTHII, CIil
3a3HAYUTH, IO OLTBIIICTh XapAKTEPU3YETHCS BETMKOKO KITBKICTIO
TEPMIHIB Ta TIOHATH, AKI MOXYTh OYTH BiTHECEH] JI0 IHHOBAIIili-
HuX. Tk 00’€KTOM TaHOTO JOCTi:KeHHS 00paHO aHIIIHCHKY
1HHOBALI/{HY TEPMIHOIOTIIO TEKCTIB, IO TIOB’sI3aHi 3 BIiCHKOBOIO
rainys3io, a IpeAMETOM aHali3y — coco0u Ta 0COOMMBOCTI Mepe-
KJajly aHIIOMOBHUX TEPMiHiB-HEOJOTi3MiB YKPAiHCHKOI0 MOBOIO.
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Ha mizicrai BukmazeHoro Buie copMyIb0BaHO METY A0CTi-
JIKEHHS — BUSBICHHS HAHOUIBII IPOTYKTUBHUX 1 aKTHBHKX CTIOCO-
01B repeKay aHiHChKOI TePMIHIB-HEONOT13MiB BICHKOBOTO JTHC-
Kypcy Ta aHani3 ocodmmsocrteli ix 3actocyBanus. [l f0CATHEHHS
3rajlaHoi MeTH Oyno BimiOpaHO 3HAYHy KiTbKICTh IHHOBALIHMX
TEPMIHIB 3 AHIJIOMOBHUX TEKCTIB HAYKOBOTO Ta OIlliiiHO-III0BOTO
CTUJIB Pi3HUX KAHPIB BIICbKOBOI CIIPaBHL, SIKi CIYTyBald Marepi-
anom JociipkeHns. [l Binbopy TepMiHiB-HEONOTi3MIB BUKOPH-
CTaHO OpHTiHaMbHi TeKCTH BilicbkoBoi rany3i CLLA, 3 sxkumu 10Bo-
JMTBCS TIPAIIOBATH BiHCHKOBOMY MepekiafadeBi-pedepenty abo
BilicbKoBOMY (haxiBIIf0. 3a3BIyail Iie — HAyKOBi, BiliCbKOBO-HAYKOBI
Ta BifCbKOBO-TEXHIUHI MaTepiaiu, akTH BiliCbKOBOTO YNpaBIiHHS
(pi3Hi BificbKOBI JOKYMEHTH), TIOB’SI3aHi 3 XKHUTTAM 1 JisUTBHICTIO
BIliCBK Ta BICHKOBHX YCTaHOB 30OIHUX CHIL.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiany J0C/TiIKeHHSI 3 NOBHHM
0OTPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3y/ibTatiB. Ha sxanb,
yepe3 BiACYTHICTb €AMHOT TOUKH 30py HA CYTHICTb MOHATTS “Tep-
MiH” He icHye i OTHO3HAuHOi Ae(iHiii HBOro MOHATTS, fAKa O
BH3HABaJIAcA O1NBLIICTIO TEPMIHOMOTIB. Bizomi i mmpoko nuToBani
BH3HAYCHHS TEPMiHA AKLEHTYIOTh YBAry Ha Of[Hili 3 HOTO O3HAK, SKY
iX aBTOpH BBAKAIOTh OCHOBHOIO [2, ¢. 21]. Crmpatounch Ha Tpak-
TYBaHHSI TIOHATTS “TepMiH”, SKE € CYMOIO PSTy KOHCTPYKTHBHHX
i7eil BITYM3HAHNX 1 3apyODKHUX HAYKOBLIB, PO3IIAIAEMO TEPMiH
K CTBOpEHe, 3amo3uyeHe abo B3ATe i3 3aralbHOHAPOIHOI MOBH
CIIOBO 4H CJIOBOCTIONMYYEHHSI, SIKe BUPAXKa€e MOHATTS HAYKH, CIIeli-
allbHUX Taly3eil 3HaHb 1 AISTBHOCTI JIOAMHH, TOKTHKAHEe HOMiHY-
BaTH 00 €KTH 1 TIPOLIECH ¥ OTHOYACHO CITYXKHUTH 3aC000M Ti3HAHHS
HABKOIMIITHLOTO CBITY, MA€ iTKi CEMAHTHYHI MEXI | BXOTHTb y Tep-
MIHOJIOTTYHY cuctemy [3, ¢. 172].

CyuacHe TOHATTS “HOBOTO CIOBA” MICTUTbH B €001 IIMpPOKE
PO3YMIHHS HEOJIOTI3MIB, K HOBUX CIIiB. BUIbIIICTh BUCHHX TITy-
Ma4aTh “HOBI clOBa” K CIOBA, 3HAYEHHS Ta IMOEAHAHHSA, IO
€ HOBOYTBOPEHHSAMH JAHOTO Tepiojly, K 30BHIIIHI 1 BHYTPIlIHI
3aM03MYEHHS B HHOMY, a TAKOK CIOBA 1 CIOBOCIONYYEHHS, WO
CTaNM aKTyaJibHUMH B 3a3HaueHuid mepiop [4, c. 16]. Pazom
3 THM, 0araThboX BUECHHX TEPECTAE 3a/0BONBHATH TMO3HAYCHHS
BCIX THIIB HOBOI JIEKCHKU TEPMIiHOM “HEOJNOTI3M”, SIK KOpiHHE,
1 BCe yacTilie 3BePTAOThCA JI0 TOHATTS “IHHOBAILIA”, IO PO3TIIS-
JA€ThCS SK HOBOYTBOPCHHS UM Oy/b-fiKe JNEKCHKO-CEMAHTHYHE
HOBOBBEJICHHS [ 3, . §].

V naHoMy J0CITIUKEHH] TEPMiHU “TIeKCHYHA IHHOBAIliSA”, “HEO-
Tori3M” Ta “HOBOYTBOPEHHS” PO3TISAAITHCS K CHHOHIME. MeTo-
oM cyuinbHoi BuOipku Oyu BifiGpani TepMinu, o Oy BinHe-
CEHi 10 HEOMOTi3MiB, SKi TOTIM YN0 3rPYMOBAHO 32 KaTEropisMi,
3a7EKHO Bijl IOXOKEHHS.

B pesynbrari yrBopunocs 7 rpym:

1) adikcanphi — cydikcanbhi (barrage — miksan, fighter —
TiTaK — BUHAMILYBa4), npedikcanbhi (propellant — paketHe namiso,
propulsion — cunoBa ycrTaHoBka), cydikcanpHO-MpeikcanbHi
(demining — po3MiHyBaHHS);

2) TepMiHU-KOMIIO3HTH;

3) cKOpOYCHHS;

4) xoHBepCiiiHi TEpMiHH;

5) TepMiHK-cTIOBOCTIONYYeHHS — jBoKommoHeHTHi (ballistic
submarine — aTOMHUII I ABOJHUH YOBEH 3 OAICTHYHO 00ETON0B-
K010), OaraToKoMIOHeHTH (rescue aircraft combat air patrol — nitax
3 00I10BOIO CHCTEMOIO MTOBITPSHOTO MATPYIIO);

60) 3amo3uueHHs — moBHI (boxsee — I;ikap) 1 YacTKOBI
(herringbone — TkaHuHa “sTMHKA”);

7) TEpMiHM JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOXO/KEHHS: —CeMaH-
THYHOTO MOMHPEHHSL.

HaiinpoxykTiBHimmM crnocoboM mepekiaxy TepMiHiB adik-
CaIIbHOTO MTOXOMKEHHS € CMUCITOBHH PO3BUTOK. 3 KOHTEKCTYaIbHIX
Croco0iB mepekIagy aKTUBHUMH 3aIMIIMIACS JIMIIE KOHKPeTH3a-
1is Ta renepanmizamis [0, c. 257]. Takox MHUPOKO BUKOPUCTOBY-
FOTHCS TaKi TIPUIHOMHU TIepeKay, K TPAHCKOYBAHHS, EKCILTIKALlis
1 KaJlbKka 3aCTOCOBYBAIHCS B PiBHII Mipi.

HaiinpoykTiBHIAM COCOOOM TepeKiIay TepMiHiB-KOM-
TIO3UTIB TAaKOXK € CMUCIOBHI PO3BUTOK. 3 KOHTEKCTYalbHHX CIIO-
co0iB MepeKnafy aKTHBHUM 3aIMIIACThCA JHIIE KOHKPETH3aLlif,
3aCTOCYBAHHS K0T 00YMOBIICHO IOLITBHICTIO YTOUHEHHS 3HAYCHHS
HOBOYTBOPEHOTO BiiCHKOBOTO TEPMiHY-KOMIIO3HTY, L0 € CXOXKHMI
HA 3aralbHOBKMBAHUH (paratrooper — MaparyTHCT-ECAHTHUK)
[7, c. 6]. Ha Binminy Bin adikcanbHiX TEpMIHIB, 1715 TEPMiHiB-KOM-
TO3NUTIB CTIOCOOM TPAHCKOJYBAHHS Maike HEe BUKOPHCTOBYIOTBCH,
a Ha TIepelHii MaH BUXOLATH CKCIUTIKALis Ta Kaibka. Bukopu-
CTaHHsl EKCILTIKAIli 3yMOBJEHO JONUIBHICTIO MOSCHEHHS TEPMIHY.
Hanpuknan: drive-by — Takrtika “Ouif Ta Tikaii”.

Jlns ckopodeHb HaaKTyanbHIIIMMA € KOHTEKCTYalbHi CIIo-
co0u mepeknany. HeoOXijHO Bi3HAYNTH HANOLIBIN PI3HOMAHITHE
BHKOPUCTAHHS TaKUX Coco0iB cepen yeix kareropiil. Haiiedex-
THBHIIIMMA 3 HUX € KOHKPETH3allifl, aHATOTis Ta TMepecTaHOBKa
[8, c. 195]. fxoich meBHOT 3aKOHOMIPHOCTI, OO BHKOPHCTAHHS
CT0CO0IB TPAHCKOYBAHHS HE TIOMIUEHO, X04a JIOLLIHHO 3a3HAYNTH,
IO BOHO THTOBO 3aCTOCOBYETHCS MEPEBAKHO LIO0 OXHOCTIBHHX
BIICHKOBHX TEpPMiHiB-CKOPOYEHb.

Jlns mepeknajgy TepMiHIB KOHBEPCIHHOrO MOXOMKEHHS Hai-
YacTillle 3aCTOCOBYBABCS CMHCIIOBHH PO3BHTOK. Y IIbOMY BHIAIKY
BUKOPHCTAHHS TaKOTO CIOCO0y MepeKiany MOXKHA TMOACHUTH Crie-
IMQIKOI0 YTBOPEHHS TEPMiHY 1 BIICYTHICTIO B YKPAiHChKIH MOBI
aHAJIOTTYHOTO JIi€CTI0BA UM MPUKMETHUKA, 400 7K 32 CBOIM 3MICTOM
3HAYEHHS TEPMiHy HE BIIOBIA€ EKCTPATIHTBICTHYHUM 00CTa-
BuHaM [9, c. 43]. Hampuknan, tepmin briefing He € XapaktepHum
IU15 TIOCTAHOBKHM 3aBIAHHS BIFCHKOBUM TIUIETTHM B YKPaiHCBKIX
30pOMHIX CHIIaX.

Haiinomupenimmmu crioco0amu mepexiay TepMiHiB-clI0BoC-
TIOMTy4eHb € KalbKyBaHHS. 3aCTOCYBAHHS TAKOTO Cloco0y HAHOLIbII
XapakTepHO JUIS ABOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB, Y OITBIIOCTI 3 SKHX
OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB MEPENacThest 3a JOMOMOTOK0 CIOBHHKOBOIO
BIITIOBIIHKKA, @ THIIMHA — TPAHCKOYEThCS. AKTHBHIM CIOCOOOM
€ i eKCILTIKaLlis, sIKa 3aCTOCOBYETCS NIEPEBAKHO Y BUIAIKAX, KOMH
CIIOBOCTIONYYEHHSM T03HAYAIOTh II0Ch €IuHe, ab0 crenupiuHe
BIHChKOBE 3HAUYCHHS, UM OJM3bKE JI0 ()PA3EONOri3My, HAPUKIAL;
blue helmets — romy6i monomu, surfaceto-air missile — pakera
Kiacy “3emis — moBitps”.

KoHTekcTyanbHi 3aMiHA € HAHTMOMMPEHIMMME IS Tepefadi
0araTOKOMMOHEHTHHX 1HHOBALIHHUX TEPMiHiB. 3 HHX, HAHOUIbII
TPOYKTUBHUM € CMHICITOBHI1 PO3BUTOK 1 KOHKPETH3aLLisL.

Oco0nuBICTIO 3aCTOCYBAHHS CMHCJIOBOIO PO3BHTKY € a/IamTy-
BaHHS O7HOTO (200 JEKINBKOX) CKIAJO0BHX CIOBOCIOMYYEHHS 10
BIICHKOBOTO KaHPY TEKCTY. 3aCTOCYBAHHS KOHKPETH3AL[il 3yMOB-
JIeHO HEOOXiIHICTIO YTOYHEHHS 3HA4YeHb OHOTO ab0 AEKIMBKOX
ENIEMEHTIB CIOBOCTIONYYEHHS, 0 HE TMOSCHIOIOTH 3HAYEHHS CII0-
BocrionyueHHst 3aranom (ballistic submarine — TiiBoHUI YOBEH
3 OanicTHyHOI0 00EroNoBKOI0) a00 HE XapaKTepu3yloTh OaraToko-
MIIOHEHTHUI TEPMiH SK BiCbKOBHiA. TpaHCKOLYBaHHS CIOBOCIIO-
Jy4eHb Maifke He BUKOPUCTOBYETbCA. Pa3oM 3 THM, BUKOPHCTAHHS
TPAHCKOTYBAHHS Ma€ Miclie Y pasi HEOBHOTO PO3YMiHHS MepeKIia-
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Jla4eM 3Ha4eHHs OHOTO a00 JEKITbKOX KOMIOHEHTIB CIIOBOCTIONY-
yenns (lateral attack — narepanba araka).

Haiimommpenimmm cnocodoM mepekiagy 3amo3udeHux Tep-
MiHIB € TpaHCKOTyBaHHS. Lle MOXTMBO MOSCHUTH BiJCYTHICTIO
Y MOBI MepekIIajly BiMOBITHUX BIfCHKOBHX TEPMIHIB Ta crietudi-
KO0 BifiCBKOBOT c(pepH AisTbHOCTI i KOMyHiKallii, 6 OCHOBHAMH
BUMOTaMH € TOUHICTb Ta CTHCIICTb (bazooka — 0a3yka (peakTHBHU
NIPOTUTAHKOBHH TPAHATOMET), COUNterterrorism — KOHTPTEPOPH3M).
HaiiakTiBHile BHKOPHCTOBYIOTBCS CIOCOOM TPAHCKOTLYBaHHS
MY TepeKaji TOBHUX 3amo3uueHb. Jl0BOMI MOMIMPEHNM CIOCO-
OoM Tepekiagy TepMiHIB-3aM03MYCHb € KaibKyBaHHs (airmobile
troops — aepoMoOibHi Bilicbka). HalfOumbln MpoSyKTHBHUM Kallb-
KYBAHHS € TIPH TEPEKNIa/li YACTKOBHX 3aro3uyueHb. BukopucTans
KATBKH 30X04YETbCA CaMOIO CTPYKTYPOIO YACTKOBOTO 3ar03H-
YeHHS. HaanKﬂaa chieu-hoi — “ui-xoi” (Ge3ymMOBHa KamiTyISLis),
feint — “Qeitnt” (xuOHa araxa).

Haiinommpenimum cnocobom nepekiagy TEpMiHIB JEKCH-
KO-CEMAHTHYHOTO MOXOKEHHS € CMUCIIOBHIT PO3BUTOK, IO MOSC-
HIOETHCS BTOPHHHOIO CEMAHTHYHOK HOMiHAIli€l0 TepMiHa, T0OTO
BiZI0yBA€THCA MEpeocMucents Aedininii 3 BioMoro TepMiny 3a
NEBHUMH 03HAKAMH, HANpUKIa: launcher — myckoa ycTaHoBKa,
B TEKCTi MepeKIaaeThes, K “cTapToBa Mo3uiis”, abo 3a QyHk-
1ioHanbHOW moMiOHicTIO: battle-taxi (unarmoured personnel
carrier) — OpoHeTpaHcmopTep. 3acTOCOBYIOTh pi3Hi cHocodun
TPAHCKOLYBaHHS, 00yMOBIICH] BETHKOIO KITBKICTIO MEPEHECEHHS
BIACHHX IMEH Ha Ha3BU MPEIMETiB 030pO€EHHS i 00HOBOT TEXHIKM.
Hanpuxnan, Hassa “Black Hawk” nyist neBHoro xoma perumiesTin
MUTTEBO ACOIIIOETHCS 3 OaraToliiboBUM resikontepoM. [lomiu-
PEHUM CIIOCO0OM TIEPEKIANy € SKCIUTIKAILis, BUCOKA MPOJyKTHB-
HICTb K01 00YMOBIIEHA MOSBOIO HOBUX TEPMiHiB, 10 BUHHKAIOTH
BHACITIJIOK iHTCHCHBHOTO PO3BUTKY HAyKH 1 TexHikn. Hampukmaz,
3 MOABOKO HOBUX MOJIENeli NiTakiB YETBEPTOTO-I ATOT0 MOKOMiHb
3 BUCOKMMH TEXHIYHUMH MOKIMBOCTAMH BUHHKAIOTh HOBi MaHe-
BpH, SIKI OTPUMYIOTH TeBHY Ha3By: “bouka”, “CansTo remapna”,
“Kobpa” Tomo. Omucom 3HAYEHHS, TEPEKIajieHi TEpPEBAKHO
TEPMiHH, 1[0 BiJHECEHI JO0 (YOHOJOriYHMX, 30KpeMa, I JEK-
CHYHI OJIMHHUIII, 10 HEeCyTh B co0i yke CKIaTHUI IEHOTAT, KU
noTpedye OMUCY, UM MOSCHEHHS JUIS KCIUIIUTHOCTI iHdopMmaIii
(nampuknaj, embed — KypHATICT, IO BUCBITIIOE TOAI Y BilichKo-
BOMY MiJPO3LI).

Jlns Kpamioro po3yMmiHHS NpOAHANI3YEMO TPHKITAHM, B3ATI
3 epekay Baposroi Taktuku mixotu [10, c. 83-85].

Crpineupka pora Bu3HayaeThes Ak (“rifle company”) abo
yactiHa potu 31 wrtabd-kBapruporo (“headquarters”) ta onHUM
00 kinpkoma OoitoBumMH fisimu (“combat attachments™) zio foro
HOPMaJIbHOTO BCTAHOBJNEHHSA. TakUM YMHOM, Tpyna KOMIaHii
MOKe MaTH pi3Hi po3mipn — Bix kommanii 3 MFC 1o xommasii
3 IIOBHUM CIIEKTPOM 3ac00iB 00iioBOro 3a0e3meueHHs (“assets”).
Ommcana TakTWYHA JOKTPUHA HE mependayae opraHizaliiini
3aBJIaHH Ta PO3TIAAE IUTAHHA PO 3aifHATicTh (“employment”)
KoMmaHii Ta ii iiMoBipHi 3acobu OolioBoro 3abe3meueHHs y Biii-
HAX BHCOKOI IHTEHCUBHOCTI.

Tepmin crpinenpka pora (“rifle company”) HaBeneHo mime
y CHELiaNi30BaHNX aHIIO-YKPAaiHCHKUX CIOBHUKAX, TOLI fIK Tep-
MiH 0oifoBi il (“combat attachments”) He BXOIUTB JI0 HKOTHOTO
3 JIOCTYIHHX OHJIaI/IH-JIeKCI/IKOFpa(I)II{HI/IX pecypcis YKPiHCBKOIO
[11, c. 641]. I Toii, 1 iHmmiA TepMiH, AKILIO nepemaﬂem CIIOBO
B CJI0BO HEMPABUJILHO TIOBIAOMIIAIOTH 33/[yMaHe MOBIIOMICHHS, 1Ie
ocobmuBo crocyethes Tepminy “rifle company”. Ilepexnazau 6e3
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BI/IMOBI/IHOT TEMATHYHOI KOMIIETEHILi € OLTBII CXIJIBHHUH Tepe-
KJIacTH LieH TEpMiH 3a aHaNoTiel0 10 iHIMX CTOMYK, IO MAkOTh
KOMITAHIFO SIK TONIOBHY irPAIIKOBY KOMIIAHIt0, aBBTOMOOLTBHY KOMITa-
HIIO TOIIO SIK KOMITHII0, 0 BUpOOIse TBUHTIBKH (“toy company,
motor car company”) [12, ¢. 175]. OnHak y BificbKOBOMY KOHTEK-
CTi BiH Ma€ BCTaHOBIEHMIT EKBIBATIEHT “CTpielbKa poTa”, €/MHUI
aJIeKBATHHH BapiaHT MepeKazy.

Ykpaincbkoio MoBolo TepMiH “headquarters” moxHa mepe-
KJIacTH 5K ITa0-KBapTupa, odic, BilichkoBui mTad. TakuM YuHOM,
TepeKIaalodn TepMiH, Tepekajgay MOBHHEH BHOPATH BapiaHT
1LTbOBOT MOBH, IO TJXOJUTh Y JaHOMY KOHTEKCTi. Taka cama
npo0neMa MOKE BHHUKHYTH, SIKIIO TEpeKIajady MOKIaIaeThes
HA JIOCBIJ CKOHOMIKM TEpeKIajlaloun Taki TepMiHu, sk “assets”

“employment” [13, c. 168]. AGpesiarypa MFC moxe matu
15 3HayeHp y BifiCBKOBIii ramysi, TOX s TOro, 1100 3po0uTH TOY-
HUH TepeKiaj, Tepekagad He MoKe MOK/IaaThes JHIIe Ha CIOB-
HHK, a TI0pajia eKkcrepTa € HeoOXiHOIO.

Hanmipsa miTeparypHicTh 4acTo MifIaeThes MpH JOCTIBHOMY
TepeKaji, mo 0co0MMBO BUIHO Y BUIA/KY BUKOPHCTAHHS KalbKi
SIK METOTY Y3TO/KEHHS HeeKBiBaNeHTHNX TepMiHiB. Tepmin “soft
skin vehicle”, sixkuii mo3HaYae He3axuIIEHI TPAHCIOPTHI 3ac00H
(6e3 Opomi) He Mae eKBiBaNeHTa YKPAiHCHKOIO MOBOK. Y HOpHO-
Bilf Bepcil 11e Oymo BH3HAYEHO AK aBTOMOOLTb 3 M’SKOK WIKIPOIO.
B aurmilichkili MOBI KOMIOHEHT 3HAYCHHS IWIKipa BKHBAETHCS
MeTaOpHIHO MPEICTABIAIOUH 3aXUCHAI 1ap HA TPAHCTIOPTHOMY
3ac00i, TOII AK B YKpaiHCBKiii MOBi Lieli TEPMiH CTBOPIOE JOCHTH
KoMiuHui eQekrt. HeaexBarnuii mepeknaj noBuHeH OyTH yCyHY-
THM Ha eTari pefiaryBanHs. MetadopiyHuii KOMIOHEHT CKIaAHOTO
TepMiHa 3aMiHEHO Ha eleMeHT (HeOpoHboBaHwmit). OTpruMaHui Tep-
MiH Moxe OyTr abo “HedpoHboBaHa MammHa”, a60 “nerkoOpoHbo-
BaHMil aBTOMOOLIL”, 00M/IBA BapiaHTH HadaraTo TOYHII 3a 3Mic-
TOM, HIK CTIOYATKY 3aNPOTIOHOBAH] KabKH.

Ille oxHUM MPUKIAZOM IBOTO € MEpPeKTal TEPMiHy “grease
pencil”, 110 BXOAUTb JI0 KOMILIEKTY JUIS PO3BIAyBAIbHOI Micii
€ HEBJAJIOK KaIbkowo. BockoBuil omiBels — Ii¢ OTiBEIb, BHUIO-
TOBJICHUH i3 KUPY Ta MITMEHTY, 3aTOPHYTHl B apKyIl Mamepy;
MOKE BUKOPHCTOBYBATHCA IS MHCbMa Ha Oyab-sKill MOBEPXHI.
Sxmo nepexnacTu Horo OYKBaIbHO SK “HKUPOBUI OMIBELDL”, TO
teil TepMiH Oyle He3po3yMinuM i HeojHO3HAuHUM. Cliin 3ami-
HUTH “KUPOBUH OJiBEIb” BOCKOBUM OJIBIIEM a00 KOJIbOPOBUM
OTIIBLIEM Y MepeKIai.

[HIIMM TIPUKITAZIOM JOCIIBHOTO EpeKiajy € TepMiH “sleeper
cells”. Jlane coBocronyueHHs B OyKBalbHOMY NepeKial yKpain-
CBKOI0 MOBOIO 3BYYHTb SIK CIUISYi KJIITHHH, 1O HE € Hi MPO30PHM,
Hi To4HnM. [171 ajieKBaTHOTO mepeKay Kpamie o0pati Bapiant —
“IPUXOBAHI TEPOPUCTHYHI IPYIH”, 1O € OITBII TOUHAM.

Yepe3 BiICYTHICTh BiMOBITHOT KOMIIETEHTHOCT], HEIOCBITYCHI
TepeKIajayi 4acTo BAKOTHCA 10 JiTePaTypHOCTI, MepeKIaalyn
0arato3HayHi JKepesbHi TepMiHH, BAOMPAIOUN BapiaHT NepeKIajy,
AKHI Ha [HCHMI € IIEHTHYHUM 200 BUMOBIILETHCS TAK CAMO LIJIbO-
BOI0 MOBOIO, @ HE BapiaHT, AKUIl € TOUHUM B JAHOMY KOHTEKCTI.
Lle mpu3BoauTH [0 MOIMpEHHS (aNbIIMBUX APY3iB MepeKiafaia
Ta HEOJIHO3HAYHOCTI B TIEPEKIIa/.

Maroun crpaBy 3 TpEIMETAMH HEEKBIBAJECHTHOI JICKCHKH,
TepeKnajayi 4acto MpUAMAIOTh CTPATEriio 3amo3MYeHHS TEPMiHIB
(6e3mocepentbo TpaHCKpI/IHHIIO) ab0 omocepe/IKoBaHo 3a 10TOMO-
TOI0 [IePEeKazy BiJl CNOBA JI0 croga (kambKy). Jlexcuunnii mpeMeT

“comfort food” yacto HazuBaroTh “ixa ams Komopry, 3pydHocTi”,
TOJIi SIK Y BIHCHKOBOMY KOHTEKCTI O1/TbII TOYHUM NEPEKIALOM € “Tika
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11 3MeHmenns crpecy”. Tepmin “drastic measures” yacto mepe-
KJIaJIar0Th (DaJIbIIMBUM JIPYTOM Mepekiiajiaua K “paicHi 3axomu”,
10, TI0 CYTi, M€ 3HAYCHHS, TIPOTUICIKHE 3aTyMAHOMY — ““CHIbHI
T, K1 TOTPIOHI IS TOCATHEHHS 1.

Ille ommH TepMiH “mission” € BIHCHKOBHM KapTOHOM, SKHH
nepeKnazadi HempaBHIbHO iHTEPHPETYIOTh uepe3 Horo Oara-
TO3HAYHICTB.

3amicTh BHOOpY BapiaHTy MepeKiajy, N0 Mae 3HAYCHHS
y BIliCbKOBOMY KOHTEKCTI, a came, “00HoBHil MOPSIOK”, 4acTo
00WpaeThC IHTEPHALIOHAMI3M, AKHIT, X04a i MOke OyTH BUKOPHC-
TaHUH [ MO3HAYCHHS 3aBIAHHS, MA€ 3aHAATO 6arato 3HaueHb
B YKpaiHChKill MOBi, mo0 Oytn onHo3HayHMM. [ Toro, MO0
TIEPEKITACTH TEKCT, 1O MICTHTb HOBI TEPMiHH, CIiJl IPOKOHCYIb-
TYBATHCS 3 €KCTIEPTOM Yy Wil Tamysi AT TOYHOTO TIyMayeHHS.
Hanpuknan, peuenns “He does not have a safety clearance”,
TepeKiajieHe 3a JIOMOMOTOK 3BHYAHOr0 aHIIO-YKpaiHChKOTo
coBHUKA, He Mae cency. Ockinbkn ommuuis “safety clearance”
TIePEKIAMAETEC AK “BiACTaHb”, “MUTHI (OPMATBHOCTI” TOMIO,
ane y BilicbKOBOMY KOHTEKCTI 1€ 03Ha4ae “IOCTYI 10 KOH(ieH-
IIHAX Y4 CEKPETHNUX NaHUX .

BuCHOBKH 3 J0C/iTKeHHS] i MepCneKTHBH MOXAIbIINX
MONYKIiB y MAaHOMY HaykoBomy HampsiMky. OTike, K yke
3a3HAYANOCA, BIHCHKOBMI TepeKiajay He TMOBHHEH OOMEXKY-
BaTHCA JIMIIE TEMATHYHOI KOMIETeHLiew. Po3iupena JNiHrBi-
CTHYHA KOMIIETEHTHICTb Ta BiAMOBiZHI 0a30Bi 3HAHHA IOZO
BiliCbKOBOT AiSTBHOCTI HEOOXIIHI 7Sl TOUHOTO PO3LIH(PYBAHHS
BIHCBKOBHX TEKCTIB.

Herounuii nepexnaj BiichKOBIX TEKCTIB MOXKE MaTH HECTpH-
ATIABI HACTiAKA. ToMY, pO3BUTOK KOMIIETEHII y MepeKmafi Biii-
CBKOBHX TEKCTIB MOXKE BHSBUTHCSA KOHKYPEHTHOIO TIEpEBArok0 11
CTYIEHTIB-TIEPEKIAIadiB, MO CMEIiaTi3yIThcA HA Pi3HHX Tramy3sax
MOBH JUIS CTIEIANBHUX IIIJIEH.

Taxum 4uHOM, MpOBEACHE OCTIKEHHS HA MaTepiali TepMi-
HIB—HEONOTI3MIB BIHCHKOBOI Taly3i J03BOJISE 3pOOWTH BUCHOBKH,
mo 30arayeHHs BIHCHKOBOI TEPMIHOMOTIi HA CY4acHOMY eTarmi
3MIHCHIOETHCS TIEPEBAKHO TITXOM YTBOPEHHS TEPMiHiB-CIIOBOCTIO-
nmyyenb. OCHOBHEM CIOCOOOM TepeKnajy Takux TEPMiHIB € Kallb-
KyBaHHA, fKe OOYMOBNEHO MparHeHHAM JO TOYHOCTI mepenadi
iHopmarii 1 “TpUHIMIOM HAalMEHIIOT0 3yCHILIA”, O XapaKTEPHO
caMe JUTSl BiCbKOBOI Taiy3i. ABTOpH HOBHX TEPMIHIB i (hop-
MYBAHHS CKJIQJIHOTO CIOBOCIONYYEHHS YacTO BUKOPHCTOBYHOTH
BIIOMI TEPMIHH 3 {HIIHX Tay3eil, IO CHPHIMHSIE 3aCTOCYBAHHS
KaJbKyBaHHS Pa30M i3 TPAHCKOZLYBAHHSM.

HaitGinbin mommpeRnvu puioMaMu TiepeKyiaay TepMiHiB-He-
OMOTi3MIB BiliCHKOBOI Tally3i € KOHTEKCTYalbHi JNEKCHKO-CeMaH-
THYHI 3aMiHH. BupilmeHHs MOTiYHOT 3ajadi, TPH HEMOMKIMBOCTI
KaJIbKyBAHHS, yepe3 po30KHOCTI JIEKCHKO-CHHTAKCHYHOT CroNy-
YyBAHOCTI AHITIHCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB, JOCATAEThCA MOIY-
nsiieto. BukoprcTanHg Takoro cmoco0y mepeknagy € HaiOimbi
XapaKTEpPHUM TIPH TePeKIIajii TEPMIHIB, IO BITHECEH] JI0 KATeropiii:
a)ikcaTbHOTO MOXO/KEHHS, TEPMIHIB-KOMIIO3HTIB, @ TAKOK TEPMi-
HiB KOHBEPCIHHOTO Ta JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO MOXo/uKeHHs. [Ipu
1bOMY aJICKBATHHH TIEPEKIIa]l AHTIIHChKUX IHHOBAIIHHUX TEPMIHIB
BIHCHKOBOTO JINCKYPCY YKPAiHCHKOIO MOBOKO BHMATa€ 3HAHHS Ti€i
cepn BifiChKOBOI CTPaBH, SIKOi CTOCYETHCS TIEPEKTIa, PO3YMIHHS
3MIiCTy aHITOMOBHHX TEPMiHIB 1 3HAHHS TEPMIHOMOTII PiHOIO
MoBOIO. [lepeniexTBy HociKeHHS BOAYaEMO Y PO3LIMPEHHI Tep-
MiHOMOr14HOT 0a3u JOCTiIKEHHS Ta 3aiyyeHHs HOBUX c(ep Bili-
CBKOBOI Taysi.
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Slyvka L. Main problems of translation of English
terms-neologisms in the military field into Ukrainian

Summary. The article is devoted to the study
of the basic methods of translation of military terminology,
English neologisms and emotionally colored elements of military
vocabulary. The difficulties in translating multicomponent terms
and abbreviations are identified in this research. The peculiarities
of the use of translation transformations in the translation
of military texts are analyzed in this article.

Military translation is a type of special translation with
a pronounced military communicative function. In addition,
military translation is a special linguistic discipline with great
needs for translation quality and accuracy where mistakes can
atbest lead to misunderstandings during negotiations and at worst
can cause serious material loss or even cost someone’s life. Itneeds
impeccable mastery not only of foreign military terminology,
but also of relevant Ukrainian terminology which in addition
is regularly updated with new terms — names of weapons,
innovations in materials and equipment, the emergence of new
strategies and methods of combat. Due to so rapid development
of military science and especially military technology, new
and new terms and terminological phrases appear, because
the terminological layer of vocabulary is the most moving
element of military literature.

In order to achieve the aim of the article, it is necessary
to solve the following tasks: to reveal the concept of military
term, to outline the stylistic features of the translation
of military terminology, to outline the lexical and syntactic
features of military terminology, to find out the main problems
of translation of English terms-neologisms in the military
field into Ukrainian, to analyze the features of the translation
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of military texts. A detailed analysis of the problems
of translation of English terms-neologisms in the military field
into Ukrainian is provided.

Finally, all military materials are rich in special
military vocabulary, extensive use of military and scientific
and technical terminology, the presence of a number of stable
phrases specific only to the military industry. All this is
due to a certain load that characterizes the military sphere
of communication: brevity, clarity and specificity of wording,
accuracy and clarity of the statement, which provides
a logical sequence of the statement, a clear distinction of one
opinion from another, the facility of perception of rendered
information. Thus, there are differences in the systems
of concepts of peoples who speak different languages.

216

One nation may use certain concepts, but another may not
use them at all, or another has a very slight differentiation
of the same concepts in the absence of a generic concept
to generalize or represent any fragment of reality. And for
a successful military translation, a military translator must
not only be fluent in relevant foreign languages and bilingual
military terminology, but also be sufficiently knowledgeable
in the field of military affairs in general, as well as well aware
of the peculiarities of foreign armed forces of specific states.
Without this additional non-linguistic knowledge, there can
be no specialist in the field of military translation.

Key words: translation, term, military term, neologism
(neologism term), military vocabulary, abbreviations, translation
transformations.




